
    Grec I (bloc 2) - Lliurament 5 / Activitats d'aprenentage 

 

 

Exercicis sobre el pronom relatiu 

 

● Tradueix les oracions següents. 

 

α)  Οἰδίπνπο εἰο ηὸλ Ἀπόιισλνο λαὸλ ἔπεκςελ ἄγγειινλ, ὃο ἐπύζεην ηὴλ Ππζίαλ δηὰ ηὶ ηὸ ἄζηπ  

 

 Καδκεῖνλ ὁ ινηκὸο ἔρζηζηνο δηέθζεηξελ. 

 

 - ἐ-πύζ-ε-ην: va preguntar; 3a sg aor IND de  ππ-λ-ζ-άλ-ν-καη (que només existeix en veu mitja) 

 - ηὸ ἄζηπ Καδκεῖνλ: la ciutat cadmea, és a dir, fundada per Cadmos (o Cadme): Tebes 

 - δηὰ ηί: per què; introdueix una ORació (o Proposició) SUBordinada  

      COMPLetiva (o SUBSTantiva) 

      INTerrogativa INDirecta  amb funció de CD 

 

β)  Ἑλ ηῇ Ὀιπκπίᾳ ὁ Φεηδίαο ἄγαικα ηῷ ζεῷ ἐπνίεζελ, ὃ νὐδελὶ ἄιιῳ ἔξγῳ ὅκνηνλ ἦλ ηὸ θάιινο. 

 

 - ὅκνηνλ, adjectiu: semblant (La seva arrel es troba en homeopatia / homeopatía / homoeopathy...) 

 - νὐδελὶ ἄιιῳ ἔξγῳ: CAdj (complement de l'adjetiu) de ὅκνηνλ 

 - ηὸ θάιινο, acusatiu de relació: en, quant a, pel que fa a  

 

γ)  Πξίακνο, βαζηιεύο ηῆο Τξνίαο, Ἑθάβελ ηὴλ Δύκαληνο ἐγάκεζελ, ἣ ἐγέλλεζε πξῶηνλ κὲλ  

 

 Ἕθηνξα [...] 

 

 - κὲλ, que no cal traduir, apareix aquí perquè la frase hauria de continuar amb δεύηεξνλ δὲ 

 Πάξηδα...: en segon lloc a Paris... 
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● Escriu en forma de pregunta, substituint la paraula subratllada per un pronom interrogatiu. 

 

α)  Πεξὶ ηνύηνπ ηνῦ καζήκαηνο ὁ δηδάζθαινο έιεγε πξόο καζεηάο. 

 

β)  Τάδε ὁ Ἀιέμαλδξνο ἐθέιεπζελ. 

 

γ)  Εἰο ἐθείλελ ηὴλ νἰθίαλ ἔβαηλνλ αἱ γπλαῖθεο. 

 

δ)  Ἐθ ηαύηεο ηῆο ἐρζξαο γίγλεηαη ἡ ηηκσξία.  

 

 - γί-γλ-ε-ηαη, 3a sg pres IND de γί-γλ-o-καη (que només existeix en veu mitja): s'esdevé, apareix, 

 se'n origina 

 

 

● Substitueix la paraula entre parèntesis per un indefinit. 

 

 α)  (ηὰ) πξόβαηa 

 β)  (ηνῦ) ιύθνπ 

 γ)  (ηὴλ) ἐιεπζεξίαλ 

 δ)  (ηῶλ) βνπιεπηῶλ 

 ε)  (ηῆο) ἐπηζηνιῆο 

 δ)  (νἱ) δνῦινη 

 ε)  (ηὰο) γπλαῖθαο 

 ζ)  (ηαῖο) ὁδνῖο 
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● Tradueix les frases següents. 

 

α)  Ὦ παῖ, ἀεὶ κάλζαλε ηη λένλ θαζ'ἡκέξαλ. 

 

β) Τίλεο ἔζηε, ὦ δέλνη, θαὶ ηίλνο παηξίδνο; Οὑδεὶο ὑκᾶο γηγλώζθεη. 

 

γ)  Τίλα ρξείαλ ἔρεη ὁ Ἔξσο ηνῖο ἄλζξσπνηο; 

 

δ)  Τίο ἐζηηλ αὕηε πεξὶ ἧο ηνηαῦηα ἡκεῖο ἐλ ηῇ αὐιῇ ἀθνύνκελ; 

 

 - ηνηαῦηα, acusatiu plural neutre de l'adjectiu / pronom indefinit ηνηνϋηνο, -ε, -νλ: coses així / tales 

 cosas 

 

ε)  Τίλνο ἐζηη νὖηνο ὁ ρηηὼλ θαὶ ηαῦηα ηὰ ὑπνδήκαηα ἅ ἐζηηλ ἐπὶ ηῇ ιάξλαθη; 

 

δ)  Τὰο ᾠδὰο ηῶλ Σεηξήλσλ ηηλεο λαῦηαη ἤθνπζαλ θαὶ νὐθ ἐλόζηεζαλ εἰο ηὴλ παηξίδα. 

 

ε)  Ἡ κήηεξ ἤλνημε ηὴλ ζύξαλ θαὶ ἐθέιεπζελ εἰζέιζεηλ ηηλαο ηνῦ πἰνῦ θίινπο. 

 

 - εἰζ-έιζ-εηλ, INFinitiu aorist de εἰζ-έξρ-ν-καη: entrar 

 

ζ)  Μάιηζηα ηίκηαη ὑπὸ ηῶλ ἀλζξώπσλ ἑλ πάζῃ ηῇ Ἑιιάδη ἦζαλ ηηλεο ηῶλ ζεῶλ εἰθόλεο. 

 

 - κάιηζηα, adverbi (superlatiu de l'adverbi κάια): molt, especialment 

 - ὑπν, preposició; aquí, per. 
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● Completa les frases amb el pronom interrogatiu que calgui i tradueix-les. 

 

α)   ____  ἡκῖλ δίδσο ἀληὶ ηῶλδε ηῶλ ὀξλίζσλ; 

 

 - ἀληὶ, preposició; aquí, a canvi de. 

 

β)   ____  ὑκῖλ ἐζηηλ ἡ εὐδαηκνλία; 

 

γ)   ____  ζνη εἰζηλ νἱ παῖδεο θαὶ πῶο ὀλνκάδνληαη; 

 

 - ζνη, aquí datiu possessiu: són / existeixen / hi ha per a tu > tens tu 

 - ὀλνκάδ-ν-ληαη, 3a sg pres IND de ὁλνκάδ-σ (anomenar) en veu MITJa: s'anomenen / es diuen  

 

 

● Tradueix la frase i analitza la funció del pronom relatiu. 

 

α)  Ἄξθηνο ἀπέθελε δπνῖλ ἀλζξώπνηο νἳ ἐβάδηδνλ ηὴλ αὐηὴλ ὁδόλ. 

 

 - ἀπ-έ-θελ-ε, 3a sg aor IND de ἀπν-θαίλ-σ: es va aparèixer 
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● Escriu les formes que falten de l'article i del pronom relatiu en aquestes frases, i completa la taules. 

 

Θαπκάδνκελ  ____  ἄλδξα  ____  πἱνὺο ἔζσζελ. 

Admirem l'home que va salvar els [seus] fills. 

Admiramos al hombre que salvó a [sus] hijos. 

 

  article substantiu cas número gènere funció 

 antecedent:       

 pr rel :      

 

Θαπκάδνκελ ____ ἄλδξαο  ____  πἱνὺο ἔζσζαλ. 

Admirem els homes que van salvar el [seus] fills. 

Admiramos a los hombres que salvaron a [sus] hijos. 

 

  article substantiu cas número gènere funció 

 antecedent:       

 pr rel :      

 

Θαπκάδνκελ ____ γπλαῖθα  ____  πἱνὺο ἔζσζελ. 

Admirem la dona que va salvar el [seus] fills. 

Admiramos a la mujer que salvó a sus hijos. 

 

  article substantiu cas número gènere funció 

 antecedent:       

 pr rel :      

 

Θαπκάδνκελ ____ γπλαῖθαο  ____  πἱνὺο ἔζσζαλ. 

Admirem les dones que van salvar els [seus] fills. 

Admiramos a las mujeres que salvaron a [sus] hijos. 

 

  article substantiu cas número gènere funció 

 antecedent:       

 pr rel :      
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Θαπκάδνκελ ____ ζεξίνλ  ____  γελλήκαηα ἔζσζελ.  

Admirem la bèstia que va salvar les [seves] cries. 

Admiramos a la bestia que salvó a [sus] crías. 

 

  article substantiu cas número gènere funció 

 antecedent:       

 pr rel :      

 

Θαπκάδνκελ ____ ζεξία  ____  γελλήκαηα ἔζσζελ.  

Admirem les bèsties que van salvar les [seves] cries. 

Admiramos a las bestias que salvaron a [sus] crías. 

 

  article substantiu cas número gènere funció 

 antecedent:       

 pr rel :      

 

Θαπκάδνκελ ____ ἄλδξα  ____  πἱνὶ ἔζσζαλ. 

Admirem l'home a qui els [seus] fills van salvar. 

Admiramos al hombre a quien [sus] hijos salvaron. 

 

  article substantiu cas número gènere funció 

 antecedent:       

 pr rel :      

 

Θαπκάδνκελ ____ ἄλδξαο  ____  πἱνὶ ἔζσζαλ. 

Admirem els homes a qui els [seus] fills van salvar. 

Admiramos a los hombres a quienes [sus] hijos salvaron. 

 

  article substantiu cas número gènere funció 

 antecedent:       

 pr rel :      
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Θαπκάδνκελ ____ γπλαῖθα  ____  πἱνὶ ἔζσζαλ. 

Admirem la dona a qui els [seus] fills van salvar. 

Admiramos a la mujer a quien [sus] hijos salvaron. 

 

  article substantiu cas número gènere funció 

 antecedent:       

 pr rel :      

 

Θαπκάδνκελ ____ γπλαῖθαο  ____  πἱνὶ ἔζσζαλ. 

Admirem les dones a qui els [seus] fills van salvar. 

Admiramos a las mujeres a quienes [sus] hijos salvaron. 

 

  article substantiu cas número gènere funció 

 antecedent:       

 pr rel :      

 

Θαπκάδνκελ ____ ζεξίνλ  ____  γελλήκαηα ἔζσζελ.  

Admirem la bèstia a qui les [seves] cries van salvar. 

Admiramos a la bestia a quien [sus] crías salvaron. 

 

  article substantiu cas número gènere funció 

 antecedent:       

 pr rel :      

 

Θαπκάδνκελ ____ ζεξία  ____  γελλήκαηα ἔζσζελ.  

Admirem les bèsties a qui les [seves] cries van salvar. 

Admiramos a las bestias a quienes [sus] crías salvaron. 

 

  article substantiu cas número gènere funció 

 antecedent:       

 pr rel :      
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Θαπκάδνκελ ____ ἄλδξα  ____  πἱνὶ ἇζινλ ἔιαβνλ.   

Admirem l'home els fills del qual van aconseguir un premi. 

Admiramos al hombre cuyos hijos consiguieron un premio. 

 

  article substantiu cas número gènere funció 

 antecedent:       

 pr rel :      

 

Θαπκάδνκελ ____ ἄλδξαο  ____  πἱνὶ ἇζινλ ἔιαβνλ.   

Admirem els homes els fills dels quals van aconseguir un premi. 

Admiramos a los hombres cuyos hijos consiguieron un premio. 

 

  article substantiu cas número gènere funció 

 antecedent:       

 pr rel :      

 

Θαπκάδνκελ ____ γπλαῖθα  ____  πἱνὶ ἇζινλ ἔιαβνλ. 

Admirem la dona els fills de la qual van aconseguir un premi. 

Admiramos a la mujer cuyos hijos consiguieron un premio. 

 

  article substantiu cas número gènere funció 

 antecedent:       

 pr rel :      

 

Θαπκάδνκελ ____ γπλαῖθαο  ____  πἱνì ἇζινλ ἔιαβνλ.  

Admirem les dones els fills de les quals van aconseguir un premi. 

Admiramos a las mujeres cuyos hijos consiguieron un premio. 

 

  article substantiu cas número gènere funció 

 antecedent:       

 pr rel :      
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Θαπκάδνκελ ____ ζεξίνλ  ____  γελλήκαηα ἄγξαλ ἔιαβελ.   

Admirem la bèstia les cries de la qual van aconseguir una presa. 

Admiramos a la bestia cuyas crías consiguieron una presa. 

 

  article substantiu cas número gènere funció 

 antecedent:       

 pr rel :      

 

Θαπκάδνκελ ____ ζεξία  ____  γελλήκαηα ἄγξαλ ἔιαβελ.   

Admirem les bèsties les cries de les quals van aconseguir una presa. 

Admiramos a las bestias cuyas crías consiguieron una presa. 

 

  article substantiu cas número gènere funció 

 antecedent:       

 pr rel :      

 

Θαπκάδνκελ ____ ἄλδξα  ____  πἱνὶ δῶξνλ παξεθόξεζαλ.   

Admirem l'home a qui els [seus] fills van portar[-li] un regal. 

Admiramos al hombre a quien [sus] hijos [le] trajeron un regalo. 

 

  article substantiu cas número gènere funció 

 antecedent:       

 pr rel :      

 

Θαπκάδνκελ ____ ἄλδξαο  ____  πἱνὶ ἇζινλ ἔδνζαλ.   

Admirem els homes a qui els [seus] fills [els] van donar un premi. 

Admiramos a los  hombres a quienes [sus] hijos [les] dieron un premio. 

 

  article substantiu cas número gènere funció 

 antecedent:       

 pr rel :      
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Θαπκάδνκελ ____ γπλαῖθα   ____  πἱνὶ ἇζινλ ἔδνζαλ. 

Admirem la dona a qui els [seus] fills [li] van donar un premi. 

Admiramos a la mujer a quien [sus] hijos [le] dieron un premio. 

 

  article substantiu cas número gènere funció 

 antecedent:       

 pr rel :      

 

Θαπκάδνκελ ____ γπλαῖθαο   ____  πἱνὶ δῶξνλ παξεθόξεζαλ. 

Admirem les dones a qui els [seus] fills [els] van portar un regal. 

Admiramos a las mujeres a quienes [sus] hijos [les] trajeron un regalo. 

 

  article substantiu cas número gènere funció 

 antecedent:       

 pr rel :      

 

Θαπκάδνκελ ____ ζεξίνλ  ____  γελλήκαηα ἄγξαλ ἔδνζελ.   

Admirem la bestia a qui les [seves] cries [li] van donar una presa. 

Admiramos a la bestia a quien [sus] crías [le] dieron una presa. 

 

  article substantiu cas número gènere funció 

 antecedent:       

 pr rel :      

 

Θαπκάδνκελ ____ ζεξία  ____  γελλήκαηα ἄγξαλ ἔδνζελ.   

Admirem les bèsties a qui les [seves] cries [els] van donar una presa. 

Admiramos a las bestias a quienes [sus] crías [les] dieron una presa. 

 

  article substantiu cas número gènere funció 

 antecedent:       

 pr rel :      
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Exercicis sobre verbs contractes 

 

● Conjuga els següents temps del verb ζηεθαλόσ -ῶ (coronar). 

 

  present d'INDicatiu imperfet 

 1a sg  <   <  

 2a sg  <   <  

 3a sg  <   <  

 1a pl  <   <  

 2a pl  <   <  

 3a pl  <   <  

 

 

  infinitiu present 

   <  

 

 

  PARTicipi Present 

  masculí femení neutre 

 nom sg  <   <   <  

 acc sg  <   <   <  

 gen sg  <   <   <  

 dat sg  <   <   <  

 nom pl  <   <   <  

 acc pl  <   <   <  

 gen pl  <   <   <  

 dat pl  <   <   <  
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● Conjuga el present d'indicatiu  del verb ὁξάσ -ῶ (veure). 

 

  present d'INDicatiu imperfet 

 1a sg  <   <  

 2a sg  <   <  

 3a sg  <   <  

 1a pl  <   <  

 2a pl  <   <  

 3a pl  <   <  

 

 

● Conjuga l'imperfet del verb  δνθέσ -ῶ (semblar). 

 

  present d'INDicatiu imperfet 

 1a sg  <   <  

 2a sg  <   <  

 3a sg  <   <  

 1a pl  <   <  

 2a pl  <   <  

 3a pl  <   <  

 

 

● Analitza les formes verbals següents. 

 

 γ)  ἀγαπᾶλ : 

 δ)  ἀγαπῶληεο : 

 ε)  ἐθηιεῖηε : 

 ζ)  ἐδεινῦκελ : 

 η)  θηιήζσ : 

 ι)  δεινῦλ : 

 κ)  ἐθίιεζα : 
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● Tradueix les frases i fes l'anàlisi morfològica de les formes verbals contractes. 

 

α)  Ὁ δηδάζθαινο ἐθέιεπελ ἡκᾶο ζησπᾶλ, θαιὴ γὰξ πνιύ ἐζηηλ ἡ ζηγή.  
 

 - γὰξ, conjunció coordinant causal: car, ja que;  i postpositiva (és a dir, sempre apareix en segona 

 psoició dins la frase que introdueix) 
 - πνιύ, acusatiu singular de l'adjectiu πνιύο, πνιιή, πνιύ, emprat aquí com adverbi: molt, en alt 

 grau 
 

 
 

β)  Ἐλ Αἰγύπηῳ ἡ ηνῦ Χένπνο ππξακὶο πνηεῖηαη ιίζνπ μέζηνπ, θαὶ νὐδεὶο ηῶλ ιίζσλ ηξηάθνληα πνδῶλ  
 

 ἐιάζζσλ. 
 

 - Χένπνο,  Χένς, -νπνο, ὁ: Quèops (o Kèops) [el faraó] 
 - πνηεῖηαη, 3a sg pres IND PASS de πνηέσ: és feta > està feta (d'alguan cosa, genitiu de matèria) 
  

 

ε)  Ὁ δνῦινο νὑρ ὁξᾷ ηὸλ θύξηνλ νὐδέπνηε εὐδαίκνλα, ἀιι' ἀεὶ αὐηὸλ ὁξῖα δπζηπρῆ. 
 

 

δ)  Ὁ ιόγνο δεινῖ ὅηη ηὰ ραιεπὰ πξάγκαηα ὁ ρξόλνο δηαιύεη. 
  

 - ὅηη,  conjunció subordinant: que; introdueix una  ORació (o Proposició) SUBordinada  

        COMPLetiva (o SUBSTantiva) 

        amb funció de CD 
 

 

ζ)  Ὀδπζζεύο ηὸλ Κύθισπα ἐηύθισζε θαὶ ἐμέθπγε ηνῦ ἄληξνπ ὑπὸ ηῷ ηξάγῳ.  
 
  
 

 - ἐμ-έ-θπγ-ε, 3a sg aor IND de ἐθ-θεύγ-σ: va fugir (ἐθθεύγσ + geniutiu = θεύγσ ἐθ +  genitiu) 
 
 
 
 

● Omple els buits amb la forma adequada de la paraula que hi ha entre parèntesis i després tradueix les 

frases. 
 

α)  Οἱ Ἕιιελεο ζὺλ δάθλῃ θαὶ θνίληθη ηνὺο ληθῶληαο  ____  .  (ζηεθαλόσ) 
 

β)  Τὸλ ηξόπνλ  ____  νὐθ ἑθ ηῶλ ιόγσλ, ἀιιὰ ἐθ ηῶλ ἔξγσλ.  (δειόσ)  
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Exercicis de repàs 

 

 Tradueix aquest fragment sobre la mort extret de l'Enquiridió d'Epictet (cap. XXI), un petit llibre 

que resumeix les principals directrius de l'ètica estoica. (La paraula ἐγρεηξίδηνλ (< ἐλ-ρεηξ-ηδηνλ) 

vol dir "allò que es pot tenir en la mà". Equival a llibre o manual.) 

 

 Πεξὶ ηνῦ ζαλάηνπ 

 

 Θάλαηνο θαὶ θπγὴ θαὶ πάληα ηὰ δεηλὰ θαηλόκελα πξὸ ὀθζαικῶλ ἔζησ ζνη θαζ'ἡκέξαλ, κάιηζηα  

 

 δὲ πάλησλ ὁ ζάλαηνο. 

 

 - θπγὴ, -ῆο, ἡ: fugida; aquí, exili 

 - ἔζησ ζνη :  construcció de datiu posessiu: 

   ἔζησ, 2a sg (perquè el subjecte és neutre) de l'IMPeratiu de εἰκί  

   + ζνη , datiu del pronom personal de 2a persona singular; 

   tradució literal: Que... davant dels ulls siguin per a tu. 

 - θαζ'ἡκέξαλ: cada dia 

 - κάιηζηα δὲ πάλησλ:  i molt més que totes > que la resta 

     i en especial, sobre totes,  

     i [el/ la que més] de tots / de totes  

 

 

 Escriu la forma correcta de l'adjectiu demostratiu dels sintagmes següents. 

 

 (νὗηνο) ηὸλ ἔιαθνλ  

 (νὗηνο) ἡ πεγή 

 (ἐθεὶλνο) ηνύο ιόγνπο  

 (ἐθεὶλνο) ηὰ πεδία 

 (ὅδε) ηῇ θεθαιῇ 

 (ὅδε) ηνῖο ἐρζξνῖο 
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 Omple els buits amb el pronom adequat, i a continuació tradueix les frases. 

 

 α)   ____ ἐπιένκελ ἐλ κηᾷ λεί.  [En el verb πιέσ no es donen les contraccions vocàliques.] 

 β) Δηὰ  ____  ἐγὼ δπζηπρέσ. 

 γ) Φέξε λῦλ  ____  ηνῦην ηὸ θάλενλ. 

 

 

 Tradueix el text i fes-ne l'anàlisi morfosintàctica. 

 

Καζζάλδξαο δὲ ιεγνύζεο ἔλνπινλ ἐλ αὐηῷ δύλακηλ εἶλαη, θαὶ πξνζέηη Λανθόσληνο ηνῦ  

 

καληέσο, ηνῖο κὲλ ἐδόθεη θαηαθαίεηλ, ηνῖο δε θαηὰ βαξάζξσλ ἀθηέλαη. 

 

 - Καζζάλδξα, -αο, ἡ: Cassandra, la filla endevina de Príam, condenada per Apol·lo que ningú mai 

 no la cregués 

 - ἐλ αὐηῷ: en ell / en aquest [el cavall de fusta o cavall de Troia] > a dins(d'ell) / en el seu interior 

 - δύλακηλ, acusatiu de δύλακηο, -εσο, ἡ: força, poder...; aquí, tropes 

 - Λανθόσληνο, -σληνο, ὁ: sacerdot i endeví troià 

 - ηνῖο κὲλ..., ηνῖο δε...: l'article seguit de les partícules κὲλ..., δὲ... equival a un pronom demostratiu 

 / indefinit: (els) uns..., (els) altres... 

 - ἐδόθεη (< ἐ-δόθε-ε), 3a sg impf IND de δνθέσ: als uns semblava [bé] + INF > uns volien + INF 

 - ἀθηέλαη, INFinitiu present de ἀθίεκη (< ἀθ-yí-yε-κη): llançar 

 

 

 Identifica a quines de les paraules del text anterior corresponen les anàlisis morfològiques 

següents. 

 

 α)  Datiu singular masculí, pronom:  

 b)  Imperfet d'indicatiu, tercera persona singular:  

 γ)  Genitiu singular femení, participi present:  

 δ)  Acusatiu singular femení, tercera declinació:  

 ε)  Infinitiu present, verb atemàtic:  

 δ)  Genitiu plural neutre, segona declinació:  
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Exercicis d'etimologia 

 

 Busca el verb contracte grec que ha donat lloc a aquests most catalans. 

 

 α)  Filadèlfia : 

 β)  oftalmoscopi : 

 γ)  cosmètica : 

 δ)  mitologia: 

 ε)  àgape, Agapit : 

 δ)  dièresi : 

 ε)  asíndeton, polisíndeton : 

 ζ)  cinematògraf : 

 η)  periple : 

 θ)  Estefania : 

 

 

 Busca l'ètim grec d'aquests mots catalans. 

 

 odontologia :  

 calcopirita 

 poema 

 helicòpter :  

 crisantem :  

 encefalograma :  
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 Amb la paraula grega αὐηόο emprada com a prefix i els següents mots grecs i llatins forma un 

derivat etimològic en català i en castellà. 

 

 γξάθσ :  

 moveo :  

 λόκνο :  

 induco :  

 ρζώλνο :  

 infectum :  

 καζηίδσ :  

 gubernare :  

 γέλνο :   

 θξαηήο :  

 proiectus :  

 ιαηξεία :  

 

 

 Omple els buits amb noms d'éssers monstruosos de la mitologia grega. Per fer aquest exercici 

consulta la pàgina web Labyrinthus [Laberint dels mites / Mites (barra horitzontal) / Monstres i 

éssers prodigiosos (marge esquerre)]. 

 

 α)  

 β)  

 γ)  

 δ)  

 ε)  

 δ)  

 


